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Научно-технический прогресс с каждым 
годом набирает обороты. В сфере информа-
ционных технологий прогресс происходит 
особенно быстро, так как автоматизация 
применяется во всех сферах науки и техники. 
Соответственно, во многих отраслях разви-
тие зависит от вычислительных мощностей, 
что делает компьютерные науки и науки 
о данных одними из самых бурно развиваю-
щихся и постоянно меняющихся сфер зна-
ний. 

Такое быстрое развитие информацион-
ных технологий непрерывно рождает в языке 
большое  количество  новых  слов,  т.  е.  нео-
логизмов [1]. Согласно определению А. Рея, 
неологизмы – «слова, элементы слов или 
фразы, значение которых предполагают эф-
фективное функционирование в определен-
ной модели коммуникации, при этом, ис-
пользуемая языковая форма в данном языке 
в предшествующий период времени не встреча-
лась» [2, с. 77]. 

С развитием информационных техноло-
гий и внедрением их в нашу жизнь, русский 
и многие другие языки переживают значи-
тельные изменения. Появляется так называе-
мый  компьютерный  стиль  языка, который 
отличается большим количеством англициз-
мов и неологизмов, которые по сфере упо-
требления могут быть официальными или не-
официальными. Компьютерные неологизмы 
– новые слова в сфере компьютерных наук 
[3]. Они появляются в языке семантически 
или лексически [4]. Семантические неоло-
гизмы – слова, которые уже были в языке, 
однако приобрели новые значения или 
оттенки значения. Лексические неологизмы 
– слова, которые образуются путем уже суще-
ствующих в языке продуктивных словообра-
зовательных моделей. Также в отдельную 
группу выделяют авторские неологизмы. 

Говоря о структурных особенностях нео-
логизмов, характерных для терминологии 
компьютерных наук, можно выделить три 
основные группы терминов: простые, слож-
ные и составные. 

Простые неологизмы представляют 
собой одно слово, полученное методом аф-
фиксации или конверсии. В аффиксацию 
входят  суффиксальный метод,  т. е. добавле-
ние  суффикса,  префиксальный  –  добавле-
ние приставки и префиксально-суффик-
сальный – добавление в одно слово и суф-
фикса, и приставки. Рассмотрим несколько 
примеров неологизмов, полученных аффик-
сальным способом: multithreading (многопо-
точность), demonetize (демонетизировать), 
ungoogleable (не ищущийся в Google). Также 
простые неологизмы могут быть получены 
конверсией,  т.  е.  переходом  слов  из  одной 
части речи в другую [5], например, to blog 
(вести блог). 

Проанализировав перевод простых нео-
логизмов, можно прийти к выводу, что 
самым     эффективным    методом    является 
морфемный перевод, т. е. подбор русских 
морфем-эквивалентов. Например, для суф-
фикса -ing в русском языке есть эквиваленты 
-ция, -ие, которые можно использовать при 
переводе (dynamic typing (динамическая ти-
пизация), web indexing (веб-индексирова-
ние)). 

Сложные неологизмы – термины, полу-
ченные путем словосложения. Они могут 
быть   однокомпонентными,   т. е.   представ-
ляющими собой одно слово (neuroevolution – 
нейроэволюция), двухкомпонентными – 
представляющими собой два слова, пишу-
щихся через дефис (Server-side – серверная 
сторона), или многокомпонентными – пред-
ставляющими собой три или более слова, 
пишущихся через дефис (call-by-value – 
вызов по значению). 

Проанализировать перевод сложных 
неологизмов непросто, так как каждый тер-
мин требует индивидуального подхода и бо-
лее широкого анализа с учетом контекста. 
Однако можно проследить тенденцию, что 
большинство слов переводятся калькиро-
ванием, при котором каждая составная 
часть слова переводится отдельно и на выходе 
в языке перевода получается словосочетание. 
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Осталось рассмотреть составные неоло-
гизмы, т. е. раздельно пишущиеся,  семанти-
чески  целостные  сочетания,   образованные 
путем соединения двух и более слов (digital 
citizen – цифровой гражданин, facial techno-
logy – технология распознавания лиц, sha-
dow banning – теневая блокировка). К этой 
группе также относятся разного рода аббре-
виатуры, например, Artificial Intelligence Mar-
kup Language (AIML) (язык разметки для ис-
кусственного интеллекта) [5]. Большинство 
составных неологизмов переводятся под-
бором эквивалентов на русском зыке или 
описательным методом. 

Таким образом, компьютерные науки яв-
ляются источником огромного количества 
неологизмов, которые не успевают вноситься 
в словари. Было установлено, что структур-
ные особенности неологизмов влияют на пе-
ревод и выбор переводческой трансформа-
ции. Если новое слово не имеет устоявшегося 
эквивалента в языке перевода, то необходимо 
проанализировать его структуру, чтобы по-
нять, по какой словообразовательной модели 
оно было создано. Если слово простое и по-
лучено методом аффиксации, то самым пра-
вильным решением будет калькирование 
суффиксов и префиксов английского языка 
и передача их соответствующими морфемами 
русского языка. Однако  если найти аналог 
морфемы не удается, то можно воспользо-
ваться транслитерацией. Если слово сложное 
и получено посредством словосложения, то 
применяется калькирование каждого про-
стого слова внутри сложного на русский 
язык. Если это не удается сделать, то можно 
передать одно из простых слов транскрип-
цией. Если перед нами не просто слово, а це-
лое составное терминологическое сочетание, 
то лучшим способом перевода будет экспли-
кация или описательный перевод. Новые 
слова, несомненно, вызывают трудности для 
переводчиков, однако если знать словообра-
зовательные модели и проводить структур-
ный анализ новых слов и словосочетаний, то 
это поможет сделать выбор переводческой 

трансформации и добиться правильного 
и корректного перевода. 
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